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I. Directions: In the following are two source texts with two translated texts for each
of them. Choose to make comments on ONLY ONE of the two source texts (either
English-Chinese translation or Chinese-English translation) and its two versions
Jrom the perspective(s) of TRANSLATION THEORY and TRANSLATION
PRACTICE. It is required that your comments be written in ENGLISH instead of in
Chinese. (60%)

Source Text 1: 3

He was an undersized little man, with a head too big for his-body — a sickly little man.
His nerves were bad. He had skin trouble. It was agony for him to wear anything next to his
skin coarser than silk. And he had delusions of grandeur.

He was a monster of conceit. Never for one minute did he look at the world or at people,
except in relation to himself. He was not only the most important person in the world, to
himself; in his own eyes he was the only person who existed. He believed himself to be one
of the greatest dramatists in the world, one of the greatest thinkers, and one of the greatest
composers. To hear his talk, he was Shakespeare and Beethoven, and Plato, rolled into one.
And you would have had no difficulty in hearing his talk. He was one of the most exhausting
conversationalists that ever lived. An evening with him was an evening spent in listening to
monologue. Sometimes he was brilliant; sometimes he was maddeningly tiresome. But
whether he was being brilliant or dull, he had one sole topic of conversation; himself. What
he thought and what he did.

Version 1 of Source Text 1:
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Version 2 of Source Text 1:
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Source Text 2:
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Version 1 of Source Text 2:

Only a few days after the Lunar New Year, in dilapidated little railway stations throughout
the countryside, millions of peasants are gathering with;a single purpose to get to the cities. Ever
since the early 1980s, when the agricultural reform freed millions of farmers to seek city jobs, the
mass movement of migrant workers has greatly troubled cities — and not just because of the
pressure it puts on infrastructure. Many fear the migration on such a giant scale will lead to social
strain. As a result, they have treated the migrants as second-class citizens. For instance, workers
from the rural heartland are denied the right to settle down as permanent residents and to send
their children to city schools. But on the other hand, in booming cities and special economic zones,
factories and construction sites need all the labor they can get. And the government believe that if
the rural masses did not get a share of the country’s growing prosperity, the gap between the rich
cities and poor countryside would further widen, leading to a building-up resentment that might

fuel social unrest.

Version 2 of Source Text 2:

Only a few days after the Lunar New Year, millions of peasants swarm into the little shabby
railway stations from the countryside with a single purpose to get to the cities. Ever since the early
1980s when the reform in rural areas freed millions of farmers from their farmland to seek jobs in
cities, the flood of migrant job-seekers has greatly troubled cities. This is not just because of the
pressure it puts on infrastructure in cities, but also because of the social strain it might result in. As
a consequence, the migrant workers are tredted as second-class citizens. For instance, they are
denied the right to become permanent.urban residents and to send their children to city schools.
But on the other hand, due to the deyelopment of urban areas and of economic development zones,
large quantities of labor forces are needed in factories and construction sites. And the governments
also feel that if the farmers are denied the chance to get a share of the country’s growing prosperity,
the gap between the rich urban areas and the poor rural areas will further widen, which will end up

with their discontentment that might fuel social unrest.

1I. Directions: Translate ONLY ONE of the following two source texts into their respective target
languages. If the source text is in English, its target language is Chinese. If the source text is in
Chinese, its target language is English. (40%)
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Source Text 1:

He was a man of fifty, and some, seeing that he had gone both bald and grey, thought he
looked older. But the first physical impression was deceptive. He was tall and thick about the body,
with something of a paunch, but he was also small-boned, active, light on his feet. In the same way,
his head was massive, his forehead high and broad between the fringes of fair hair; but no one’s
face changed its expression quicker, and his smile was brilliant. Behind the thick lenses, his eyes
were small and intensely bright, the eyes of a young and lively man. At a first glance, people
might think he looked like a senator, it did not take them long to discover how mercurial he was.
His temper was as quick as his smile, in everything he did his nerves seemed on the surface. In
fact, people forgot all about the senator and began to complain that sympathy and emotion flowed
too easily. Many of them disliked his love of display. Yet they were-affected by the depth of his
feeling. Nearly everyone recognized that, though it took some inSight to perceive that he was not

only a man of deep feeling, but also one of passionate pride:

Source Text 2:
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CSR is an area to which the British Government attaches particular importance. Indeed, I
believe that the British Government was the first, anywhere in the world, to appoint a Minister
with specific responsibility for CSR. So it is with that in mind _j[h'at'we have organized today’s
event — an event which the British Consulate-General in Guangzhou — particularly our Cultural
and Education Section, also known as the British Council — and the British Consulate-General in
Hong Kong have worked hard together to deliver. The event has been made possible through
funding from the British Foreign and Commonwealth Office — in particular through what is known
as the Global Opportunities Fund — and from UK Trade & Investment.

As Chinese companies seek to develop their ambitions of “‘going global”, or to work in
partnership with international companies, as well as to meet the changing expectations of domestic
consumers over the coming years, they too will have to take into account and react to the demands
of the global consumer — CSR will need to play an increasingly important role in business
planning and decision-making. In this “workshop of the world”, the source of a major proportion
of China’s exports, local businesses cannot afford to ignore global trends if they want to play a full

role in the global market place.

Key words:

CSR= Corporate Social Responsibility: J/J—_\llﬂ‘iz: T
The British Consulate-General in Guangzhou: B[R T PN AR
Cultural and Education Section: “XALZ & &b

Global Opportunities Fund: I ERH 234

UK Trade & Investment: ¢ |H 57 7 #% 7% & 5%

seek to: 3K

take into account: 5 &

react to:  fEHH M

in the global market place: 7E4EkiidnH

ST A RSRIET kaoyan.com FHFBURLT # A40
IREUEE ZE 5Tk, 5 V5 i) http://download.kaoyan.com



kaoyan B & o

You can make it.

(2) Eﬁﬁ,%@%ﬁ%&ﬁi

BT 4 AR 2003 FFE M O AME (D 2054.6 123£70, Rt
WK 23.5%: SF 1—9 H, B O el (S 2537.2 123850, FIHLHEK 26.4%.
£ 2004 4F 9 A, JTAREHE R BT AL R HIA 80690 5, Sk PRI A T FLEER BT R it 985
{23578, 2003 fESZRhRAI A 86.46 123570, MK 23.9%; A4E1E 9 H, | REHUERHE
piARMLIL 3746 K, HOET ARG, SEERIRIEE TR 40 1436 TT.

MRFAE AR MR . CEPA BB ELR, FHEMIIR. Sl (R, &ib. 38, 2
JE& S IR A5l B N A R N TR AR H R S §9H3OEH%V%D%ﬁD$§$%ﬁ
@%é@#MMESM%m,%ﬁﬁ%%mmwﬁmk%ﬁ 2 TR E L 1)
WS H I Z, 5K 60 ZABUS R . v,

IR EAE AR . N NGERHEIRYE " BORI L, £44F 10 A 31 H, FREILE
KA NIFRTE 432 734, FEA NI EbHE 407 5 NIK .

BEAHEAN “RER=MM7 BORE. A4 10 A M, BEREIIRME TSRS,
BREHEN “RER=M7. HEBATHR AR 5 T E SBUL 47.6 150, KA RITEmHE 201
A, R AN BT AT 26.2 123670, R G SR 21,4 (43T, §R TEEEM “CRER=/M" 1
] BR S o
Key Words:

[FlLt: compared with the same period of the previous year
W% {k: Hong Kong-funded enterprises

B 4%: new methods of calculation

B4l tertiary industry

Fi'5: tariff items

AN NGERHEBUIRIF :  individual visits to Ho.ng Kong and Macau

KEL=4f: Greater Pearl River Délta

BB XEBMEE
(1) Listen to the following text and start interpreting it into Chinese at the end of each segment.
It is a great pleasure to be here to celebrate with you the centennial of Beijing University, a

university that has played an important role in your country's development over the past hundred
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years. // Development, we are increasingly realizing, is about the transformation of society - a
movement from traditional relations, traditional ways of thinking, traditional ways of dealing with
health and education, traditional methods of production, to more “modern” ways. // For instance, a
characteristic of traditional societies is the acceptance of the world as it is; the modern perspective
recognizes change and recognizes that we, as individuals and societies, can take actions - for
example, to reduce infant mortality, increase life spans, and increase productivity. / Key to these
changes is the movement to “scientific” ways of thinking, identifying critical variables that affect
outcomes, attempting to make inferences based on available data, r¢c6gnizing what we know and
what we do not know. // Many countries have long recogni_zed.. the importance of a scientific
approach; the challenging task is to bring that ideal to life."// For example, some ideologies have
cloaked themselves in the mantle of science without embracing its core, which is the rigorous
testing of theories against evidence. //

Key words:

centennial F4F4&

transformation 7% %%

cloaked themselves in $%5 ... 7h4; $15&.. 1R T

without embracing its core ARINEAEHE

(2) Listen to the following text and start interpreting it into English at the end of each segment.
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Key words

Fti4: 2L successive arrivals

FOMIRLB hearty congratulations

WS heartfelt gratitude

%% L 32 play a decisive role in

25, kA economic and business circles

A LR A statesmen and entrepreneurs

F£iH a unanimous view

fliliz A7, ATBAXE stones form other hills may serve to polish the jade of this one
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1. What do you consider translation to be, art, science or just craft? Please elaborate on your
stand.

2. What do you think the optimal translation criteria should be? Please make some comments on
Yan Fu’s “faithfulness”, “‘expressiveness” and “elegance”.

3. How do you view the “cultural turn” phenomenon in translation studies nowadays?

4. How do you view the inter-relationship among-language, culture and translation?
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